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MOJAJIBHASI KOHCTPYKIUSA m-$3w ‘TOT, KOMY
CYXKXIAEHO’ HA CTEJIE U3PAWJIA, 25-26 U OCOBEHHOCTU
EE YIIOTPEBJIEHUSA B HOBOETI'MIIETCKOM SA3bIKE

B pabote mpuBoautca kiaaccuuKkalus BaJIEHTHOCTEN HOBOETHUIIET-
CKOM MOJaJbHOW KOHCTPYKLUHUU m/n-$3w C JEOHTUYECKUM U aKCUOJOTHU-
YECKMM OTTEHKaMM 3HAYEeHHs ‘TOT, YTO JIOCTOMH; TO, YTO HYXHO . Bbije-
JsieTCsl 8§ TUNOB BAJIEGHTHOCTH UAUOMBI M/n-§3W ‘TOT, UTO JOCTOUH; TO, YTO
HY>)KHO’ [0 COYETAEMOCTH C CYLIECTBUTEIbHBIM U (PopMOH sdm=f Kak
CyOBEKTOM, a TAKXKE C CYHIECTBUTENIbHBIM U MHOUHUTUBOM KaK OOBEKTOM.
OTtaenbHOE MECTO yHAENSETCS XapaKTEPUCTHKE KOHCTPYKIUHU m/n-§3w Ha
Crene Uzpauns (npaBineHue MepHenrtaxa) u crene b3k-n-hnzw II (npas-
nenue CeTHaxTa), a TakK€ OCOOEHHOCTAM MEPEBOJAa HOBOETMIIETCKOIO
MOJAJILHOTO 000poTa §3wW, m/n-§3w B pa3HbIX KOHTEKCTAX.

Knwouesvie crnosa: HOBOCTUIIETCKUE MOJalbHbIe KOHCTPYKIIMH, pamec-
CHUJICKast AnucToNorpadus, erumnerckas JeKCUKorpaQus.

I. V. Bogdanov
(Institute of Oriental Manuscripts, RAS)

The modal construction 7-53w ‘the one who is destined’ on the Israel
Stele, 25-26 and the features of its use in the Neo-Egyptian

A classification of the valencies of the Neo-Egyptian modal con-
struction m/n-$3w with deontic and axiological shades of the meaning
‘which is worthy; who is fit to be, what is needed, fittingly’ is suggested.
There are eight valency types of the idiom m/n-§3w ‘that which is worthy;
what is needed’ a noun and the form sdm=f as a subject, as well as with a
noun and infinitive as an object. A special place is given to the
characterization of the m/n-$3w construction on the Israel Stele (reign of
Merneptah) and the stele of b3k-n-hnzw 11 (reign of Sethnakht), as well as
the features of the translation of the Neo-Egyptian modal expression 3w,
m/n-$3w in different contexts.

Key words: Neo-Egyptian modal constructions, Ramesside epistolo-
graphy, Egyptian lexicography.

O0mas XapakTepuCcTHKA CEMAHTHYECKOT0 MOJISl JIEKCEeMbI §3W

B MojanbHOM 3HaY€HUH CIOBO $3W 3aCBHIETEILCTBOBAHO B Ka-
yecTBe O€3JIMYHOrO0 MpeJIUKaThuBa ‘HY>KHO W B dMHUTETE m/n-§3w (n)
‘KOTOPBIN JOJIKEH, 00s3aH, TOCTOMH WJIA ‘KOTOPOMY CYXIEHO’.
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SAnpoM MOnanbHON KOHCTPYKILIMM BBICTYIIAET IJIarojbHas JeKce-
Ma $3(j) ‘ompenensiTe’, OT KOTOPOro 0Opa30BaHO CYIIECTBUTEILHOE
§3w ¢ oOImMM colep)kaHueM ‘cyabOa, nmpeaHazHadenue” (Wb. IV:
403.3—404.11), a B OoJyiee y3KOM 3HaU€HUM — ‘II€HA, BEC, pa3Mep,
o0veM, mepa’ (Wb. IV: 404.12; Quaegebeur 1975: 58-71; Vycichl
1983: 255, 274).

MopaneHass KOHCTpYKUUsSI m/n-§3w (n) B 3HAYEHUHM ‘KOTOPBIA
JOJDKEH, 00s13aH, JOCTOWH , a TakXXe ‘1IEHHOE, COpa3MepHoe, I0-
CTOMHOE’ JaBHO BbIAeaeHa B Hayke (Caminos 1954: 119-120), xot4
€€ JIeTAIbHBIN aHaIu3 npoBeneH coBceM HenaBHo (Polis 2009: 151—
160). B cBoeM wmcciaemnoBaHMM HOBOETHMHETCKONM MojanbHOCTH CT.
[Tomuc xapakTepu3yeTr d0UTET m/n-$3w U €ro siapo, CIOBO 3w, Kak
npunararenbabie  (Polis 2009: 153). [elcTBUTENBbHO, $3W Kak
npujaaraTeJbHOE€ CO 3HAYEHUEM ‘IE€HHbIA, TOJAHBIA OTMEYEHO U B
cinoBapsx (Wb. IV: 404.13—18; B TOM 4ncClie B CPEIHEETUIIETCKOM:
Hannig 2006: 2421). Hanpotus, FO. O3unr (Osing 1976, I1I: 578,
Anm. 471) tpakToBan §3w kak ‘Abstraktum’, xkak HedTO ‘ompene-
JIEHHOE, YCTaHOBJIEHHOE, IOCTOMHOE’, C IepuBaTaMu ‘Mepa, pa3sMmep,
MaciTad, Bec, eHa'. CpeqHeeruneTckue npuMepsl yrnorpeoieHus
cyOCTaHTUBHUPOBAHHOIO participium imperfecti passivi $3w B
MOJAJIbHOM 3HA4Y€HHUH ‘(BCE) TO, YTO HYKHO, MPEIHA3HAYAIOLIEECsS
CBUJIETEJILCTBYIOT, UTO §3W ABJSETCS HE MPUJIAraTeibHbIM ‘10CTOM-
HBIW, IEHHBIN , a CYIIECTBUTEIbHBIM, KOTOPOE B COYETAHUU C MPE-
JIOTaMHU 1/m- 3aHSJI0 MECTO TMOciie CyObeKTa KaK UuauomMa ¢ IMUPOKUM
CIIEKTPOM OTTEHKOB MOJAJIBbHOCTH.

Bonee Toro, xoTs nekcemsl §3y U §3w ‘cyanOa, mpeaHa3HaueHue’
YHOTPEOISAIUCh B WICHTUYHBIX KOHTEKCTaX, §3y SIBJSETCS CYIIECT-
BUTEIILHBIM, a §3w — nomen actionis. OTiIn4ue uxX B TOM, 4TO I10JIe
ynotpeOjaeHus nomen actionis 3w mupe, ueM y $3y (cp. p3y=w $3y
‘UX MpeHa3HAuYCHUE U p3y=w 3w ‘TO, 4TO UM NpPEAHA3HAYEHO’),
BBUJYy TOTO, YTO POJIb nomen actionis B CMHTAKCHUCE B MPUHLHIIE
Oorade (OHO MOTJIO 3aMEHSTh B Pa3HbBIX CIydasiX UMs — MPUYACTHE
— uHGUHUTUB). CTPOro roBops, B MOAAILHON KOHCTPYKIIUHA KOM-
MOHEHT §3W 3aHMMajl MECTO UMEHHO OTIVIArOJbHOIO MMEHU JIEHUCT-
BUS Ha -w, a B PsAJie CUHTAaKCMYECKUX MOJIeNIeN YMoTpeOsacs B
dbopme Ha -wt: 3wt (B 3HaUGHUU ‘pa3Mep; IUIOIAb; TO, YTO MO/-
XOJIUT, TOJAMUTCS’), YTO SIBJISIETCS XapaKTEPHBIM CIOCOOOM 00pa3o-
BaHHWsI nomen actionis.

CuHTakcuyeckas poJib 3JIEMEHTA §3W ¢ CEMAaHTUYECKUM KPYTrOM
3HAYEHUW ‘HY)KHO — JIOCTOMHO B HOBOETUIIETCKOM OMNpEAEIeHa U
MPOMJITIOCTPUPOBAHA MHOTOYMCJIEHHBIMU TpUMEpaMu. TeM He Me-
HEe, WHOTJAa B TNEpeBOJie $3W OTHENAT OT BCE MOJalbHOM
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KOHCTPYKUHUHU m/n-$3w (n) Kak CYIIECTBUTEIbHOE (CO 3HAYEHHUEM
‘COrJIacHO TPEAONPEAECIEHUI0 ), UCXOAs M3 OCHOBHOIO 3HAYEHMS
cioBa §3w ‘cynp0a, npenornpeaeaeHue, npeaHadyepTatue’.

Jlanee s mpeanpUHUMAIO MOMBITKY KiacCU(UKAIUU 10 BAJICHT-
HOCTHU: $3W + uMs JINOO UHDUHUTHUB, YTO MO3BOJISIET YTOUYHUTD TE3UC
0 3aBUCUMOCTH BbIOOpA OTTEHKA MOJAIBHOCTH UAUOMBI M-$3W OT €€
ynoTtpeoaeHus. MoaanbHOCTh coueTtanust m-$3w pasnenensl C. I1o-
mucom (Polis 2009: 154, 157-158) Ha 00JacTH JEOHTHYECKYIO
(00s13aTeNbCTBA) M AKCUOJOTMYECKYIO (OLIEHOUHYI0). XOTS BO BCEX
3HAQYSHUIX $3W OTpa)KaeTCsl IMO3UTHUBHBLIA OILICHOYHBIM acIleKT, Kak
otMeuaeT [lonuc, cemaHTHUYeCcKas LENOYKa JEPUBATOB JIEKCEMBI §3
JEMOHCTPUPYET MPOHUIAEMOCTh MEXKAY KATEropusiMA JIEOHTHUYEC-
KX M aKCHUOJOTMYECKHX JeKceM. braromaps 3ToMy Nnpu mepexone
13 JICOHTHYECKOIO IO B aKCHUOJIOTHYECKOE dIUTET mi/n-53w MeHs-
€T OTTEHKM 3HAYEHHM HO CaMbIX MPEAEIOB OLEHOYHBIX XapaKTe-
PUCTHUK TMPEIMETA, HAMPUMEP, B LEMNOYKE CICAYIOUIUX IEPUBATOB:
‘MOXOSIIMN’ — ‘IOCTONHBIA — ‘lIeHHBIN (0 rpobe).

B nanuo#t pabGoTe BbIIEIEHBI 8 CHUHTAKCUYECKUX MOJCNIEeH C
MOJIaJIbHBIM 3JIEMEHTOM §3w. Bce THIbl MIUTIOCTPUPYIOTCS BBIOO-
POYHBIMHU MPUMEPAMH U UX NEPEBOJAMHU, JEMOHCTPUPYIOIIUMHU Pa3-
HUIy MOJXOJIOB K WMHTEPHPETAMM HOBOETMIIETCKOTO CHHTAKCHCA;
npuyeM 2 MpUMeEpa YAOCTaMBAIOTCS OTAEJIBHOTO BHUMAHHUSI Kak
IMCKYCCUOHHBIE WK dTaloHHbIe: Ctena M3panna (tun 3.1) u ctena

3k-n-hnzw II (tun 7.1).

1. Nomen actionis p3 $3w B 3HAYE€HHUH ‘TO, YTO HAMJIEKUT HJIHU
‘cyab6a’+ Inf.

1.1. P. Turin 1977 rto 7-8 (Bakir 1970: pls. 26, XXXIII).

mtw=i ptr p3 $3w nb irt=f mtw=i irt=f n=s ‘51 nocMOoTpIO BCe,
YTO HYKHO CJieJlaTh, U TaK JUIsl Hee U clenato’. Peub uyer o cectpe
aJpecara, CTaBllIEeH BJOBOM.

Cp. nepeBon Allam 1973, 319: ‘Ich werde (fiir) jede Anweisung
sorgen, (die) ausgefiihrt werden soll; ich werde sie ihr (seil, der
Schwester) ausfiihren’.

CyluecTBUTENIbBHOE p3 $3W ‘TO, UTO HYKHO' HAloOMHWHAaeT CyO-
CTaHTHBUPOBAHHOE MpUyacTue §3w (part. imperfecti passivi) ot ria-
rosia $§3j ‘OnpenensTh, MpeaHa3HadaTh’ , KOTOPOE B 3HAUYECHUHU ‘(BCE),
YTO HYXKHO, TO, UTO TPeOyeTCs’ OTMEUEHO elIle B CPEIHEECTMIIETCKOM .

! Hannig 2006: 2421; cm. Takxe O6s3anHoctn Busups R 34 (Urk. IV:
1116.7; Tallet 2010: 137 (Fig. 4), 140-141. XVIII nuHactusi, TEKCT BOC-
xoauT K XIII nuHacTuun).
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2. Coueranue m/n-§3w mocje CymeCTBUTEJbHOr0 B (YHKIUH
IMUTETA ‘NIOAXOAAINMH; TAKOH KaK Haao (Mo pasMepy MJIM IO
IEeHHOCTH)’

2.1. P. Geneva D 191 vso 10-11 (Cerny 1939: 59.7).

hr dd pr-S3 “w.s imy n=f rmt m-$3w ‘U dapaon” x.H.3. cKa3a:
‘nav eMy MOAXOASIIIUX JIKOJAeH .

Mojens BaaeHTHOCTH UM + m/n-§3w HAIIOMUHAET MOAEIL m/n-
§3w nocne sdm=f (cM. HWKeE, TUIT 7), TOJBKO B JAHHOM ClIydae m/n-
§3w BBIMOJHSAET (QYHKIMIO OTNpejeeHus (3nurera), a nocie sdm=f
OHO CTaHOBHUTCS 0OCTOSTENbCTBOM. [Ipw 3TOM B 00eux Mojensx
MOJAIBHOCTh m/n-$3Ww HWMEET CMEIIaHHBIH XapakTep, BBICTyMas
IIOKa3aTeJIeM KaK KauecTBa, TaKk U 00s13aTeIbCTBA.

3. B uMeHHOM mnpenJioKeHUU: UMA + OUTET (m/n)-§3w
‘KOTOPOMY CYK/JI€HO CTaTh, KOTOPbIil JOCTOMH CTaTh’ + UMSI

3.1. Crena Uzpauns (CG 34025, ctk. 25-26; KRI IV: 18.15—
19.2).

pnC sw r n kmt sw msty m-$3w n ndty=s nswt-bity b3-n-r¢ mry-
imn z3 r° mrj.n-pth htp-hr-m3% ‘Pa noBepHyics xk Erunty, a BOT
OTIPBICK, KOTOPOMY CY:K/JI€HO CTaThb €ro cracuresieM, napb b3-n-re,
mooumbliii AMyHOM, ceiH ConHua mrj.n-pth htp-hr-m3<t .

Bri00opouHbIie nepeBoibl OCHOBHOM YacTH:

‘Re has turned around to Egypt, the Son is ordained as her
protector’ (Lichtheim 1976: 77).

‘Re hat sich Agypten wieder zugewandt — er ist geboren, um
sein vom Schicksal bestimmter Retter zu sein’ (Hornung 1983:
232).

‘Er-ist-der-Abkommling, der-wiirdig-ist, sein-Retter-zu-sein’
(Fecht 1983: 120).

‘Ré s'est tourné vers I'Egypte: le roi de Haute et Basse Egypte
Baenré-Miamoun a été mis au monde en tant que son curateur
predestiné’ (Grimal 1986: 315, n. 1009).

‘Re hat sich Agypten’ (wieder) zugewandt! Er ist der
Abkommling, ihr vom Schicksal bestimmter Retter’ (von der Way
1992: 97).

‘Ré s’est tourné vers I'Egypte (Kemet); quant a lui, (i) a été
engendré dans la dignité de son défenseur’ (Niccacci 1997: 63).

2 Cokpallienue x.H.3. — ‘(1a OyJeT OH) )KUB, HEBPEJAUM, 3JI0POB’, OOBIUHOE
no0aBlieHUE K TUTYIy (hapaoHa.
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‘Re has turned himself around towards Egypt, He is born,
ordained as her protector’ (Davies 1997: 185).

‘Re has turned himself around to the Black Land. She is reborn
as befits her champion’ (Wente 2003: 360).

‘Re has turned again to Egypt, and he is (his) offspring in the
role of her champion’ (RITA IV: 15).

‘a OH POXKJEH € NMpeJHA3HAYEHHEM ObITh €€ 3aAlIUTHUKOM =
‘and he was born to be her (i. e. Egypt) defender by destination’
(Panov 2011: 123, 255).

‘Br ist (sein) Abkommling mit dem Schicksal ihres (=
Agyptens) Beschiitzers’ (Hsu 2017: 386).

KommenTapui:

L. pn©sw rn kmt ‘Pa nosepnyncs k Erunty’.

O BelpaxeHun pn¢ sw r/n ‘IOBEpHYThCS K (B 3HAYEHUHU
‘BEpHYTh MHJIOCTh, OJAroCKJIOHHOCTb KOMY-au00’) cm. Wb. I:
509.7-8; Vernus 1995: 147-148; Vernus 1995a: 89.

bnwxaimas napauiens K JaHHOMY Tekcety: ['mmH Pamcecy VI
(P. Torino CG 54031 = P. Torino 1893 rto y+4,4: KRI VI: 332.10-11):

ptr pn© sw jmn n/r kmt wn m nmhww m bw3sww i[w] dj n=n jmn
ndnd [...] ‘U Bor AmyH mnoBepHyics K Erunty, Te, KTo ObLIM
CUPOTaMH, CTajy 3HATHBIMH, MOCKOJbKY AMYH HaM J1aJl 3alllUTHUKA
[...]".

2. sw msty m-§3w n ndty=s ‘BOT OTIPBICK, KOTOPOMY CYXKACHO
cratb ero (Erunra) cnacurenem’.

B HOBOerumeTrckoMm damie BCEro BCTPEYAETCd KOHCTPYKLHUS
«OPOKIUTHYECKOE (HE3aBUCUMOE) MECTOMMEHUE sw + sdm=f ‘OH
(3T0) — TOT, KTO cIbIIUT » . Ecan mpuHATs Bepcuio, uto Ha Crelne
M3paunst Ta ke KOHCTPYKIUsS B ¢dopme sw ms.tj=¢, Tne sw —
MPOKJIIUTUYECKOE MECTOUMEHHE 3-TO JIULA, a M1s.tj — apXau3upoBaH-
HBIM BapUaHT MAacCUBHOUN HOPMBI ms.tw=f C ONMYIIEHHBIM CYyObEKTOM
(tak: Niccacci 1997: 87), To mojiydaeTcss TakOW MEpPEeBOA: ‘OH TOT,
KTO poawics...’. Ho 3Ta KOHCTpyKIMs HenpuemiaeMa, Tak KaK 3/1eCh
COUeTaHHe Mm-$3w BBICTYNMAET B (PYHKLHMH SMUTETA ‘TOT, KOTOPOMY
CY’KJIEHO, KOTOPbII JOCTOMH (CTaTh)’, @ HE HApPEUMs ‘Tak, KaK HaJxo’
(cm. Hmke, tan 7). CioBO ke msty MpOIIe BCEro INMPU3HATH HE
ycedeHHOM, Oe3nuuHoi QopMmor sdm.tw=f B Buuge ms.tj=@¢, a
OTHOCHUTEJIbHBIM MpHJIaraTeabHbIM (HUCOOM) OT CYILECTBUTEIHHOTO
ms(w)t ‘poKIEHHUE’, T. €. UMEHHO ‘OTIPBICK . B MpOoTUBHOM cityyae,
nocjie ms.tw=@, coudeTaHue m-§3w MPeBpaTUIOCh Obl B Hapeuue U

3 von Lieven 2007: 276-277: Roberson 2010: 185-205; Stauder 2013:
331-335; Werning 2013: 269-271.
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noTepsuio Obl JonoJiHeHue — ndty=s (‘ee 3amuTHUKA ). KOHCTpyK-
1Sl «MPOKJIUTUYECKOE MECTOUMEHHUE SW + uUMs + FJ]aFOJIBHBIH/Ha—
PEUHBIH TIpeNUKaT» IIMpe OTMEYeHa PeIKMMH HpUMepaMH’, KOTo-
phI€ MPEJCTABIISIOT COOON TEMOHCTPATUBHbBIC YTBEPKIACHUSI:

1-2. sw hm=f dd=f ‘Botr ero Beiau4ecTBO, KOTOpHIA cka3zai....’
(Urk. IV: 776.5; Kawa V, ctk. 10: Macadam 1949: pls. 9-10).

3. sw dhwty wd=f ‘Bor O6or ToT, KoTopblii mnpuKkazan....
(Frankfort 1933: pl. 85, cTk. 39).

4-5. sw gbb (r)dj=f hr m bjtj m t3-mhw ... sw hr [sth] “h(.wj) hr
j3tj ‘Bot I'e6, kotopsiit Bo3Ben Xopa B 1iapu Cesepa ... BOT — Xop
nu [Cerx], crosmme Ha aAByx mTaHgaptax’ (Memducckuii
TeOoJOTuYeCcKuil Tpakrat, cTk. 8—9: El Hawary 2010: xii, Bild 15; cp.
El Hawary 2010: 119-120).

Wcxonst u3 3TUX AaHHBIX, s nojarairo, 4to Ha Crene Mzpauns
TaKXke YHNOTpeONsieTcsl KOHCTPYKIUS «MPOKIUTHYECKOE MECTOUMeE-
HUE SW + UMsl + HapEUYHBIN MpeuKaT» .

3. msty m-$3w n ndty=s ‘OTHPBICK, KOTOPOMY CY:KJA€HO CTATh
€ro 3alllUTHUKOM’, TJI€ CJIOBO ndty O3HA4aeT 4eJIOBEKa, OCYLIECTB-
Jso1Iero 3a00Ty (0 cembe, 00 OTIIE M MPoY.), B JAHHOM Cilydyae —
‘cmacuTenb, 3allUTHUK, XpaHUTeah . HecMoTpst Ha TO, 4TO darlie
BCEro B 3TOM (paze BUASAT OTPAKEHHE 0c06oro npeaHa3HauYeHUsl Ha-
cnennuka ConHua, T. €. uaps MepHeHTaxa emie B 1954 r. Pukapno
KamuHoc nepeBoaunsl ee Kak OOBIYHYIO MOJAJbHYI0 KOHCTPYKIIUIO:
‘fit to be her protector’ (Caminos 1954: 119, n. 3). Cr. Ilonuc
NpeANOYNTAET TPAKTOBKY M1s KaK rjaroja, a CoueTaHusi m-§3w n Kak
MOJAJIbHO-OLEHOYHOM KOHCTPYKUUU: ms m-$§3w-n ndty ‘enfanté en
qualité de protecteur’. (Polis 2009: 155, n. 577)

S cknoHeH XapakTepusoBaTh Gpazy msty m-§3w n ndty § Kak
KOHCTPYKIIMIO «HMSI + MOJAJIbHO-IEOHTUYECKHUI SMUTET ‘TOT, KOMY
CYXKJIEHO CTaTh, KOTOPBIM JOCTOUH CTaTh, KOTOPHIA OKEH OBITH’
(C HaTUBHBIM MPEITIOTOM 71) + UMSI».

* Barta 1985: 95, 101; cMm. Takxke cBoaky npumepoB B Osing 1979: 118,
Anm.1, 3xecb 3Ta Popma xapakrepusyercs kak «Prolepse des nominalen
Subjekts». CBunperenbctBo Crenbl M3pauns kak coaepxainee Ty Ke
MOJIENIb, KAKETCs, HUKTO HE YHUTHIBACT.

> MI3BecTHBI (ppasbl CO CXOIHBIM coiepKaHueM (manpumep, KRI V: 23.15,
33.14, 53.11-12), oqHako B HUX SW ‘€ro’ sIBJASETCS 3aBUCUMbIM MECTOMME-
HUEM TIOCJIe Tyiarojia wd ‘yTBEpKAaTh, IPUKA3bIBATH , TIOCIIE YETO CIEAYET
UMEHHOE MPEJIIOKEHNE KAK JOTIOTHEHHE.

% Cm. mepeBonb! Bee. OUIONOrHYECKOe 000CHOBAHHME TAKOH TPAKTOBKH
cM. Niccacci 1997: 87.
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KoHcTpyKuus ¢ 1€OHTUYECKOW MOJANIBHOCTBIO UM + (m/n)-$3w
+ KMMsI U3BECTHA W mUpe. S mpuBely HECKOJbKO HauboJjiee mokas3a-
TEJBbHBIX TPUMEPOB:

3.2. P. Anastasi III A 3 = P. Anastasi IV 16.2-3 (Gardiner 1937:
52. 11-12):

hmw k3yrk3 mnhw m z3w m-$3w wb3w n hm=f “w.s. ‘Pa0b1 u3
Kpaka u otpoku, (OpraHn30oBaHHBIE) B CMEHBI, KOTOPbIE 10JI’KHbI
CTaTh KPaBUYMMHM €r0 BEJIMYECTBA XK.H.3. .

Cp. Caminos, 1954: 117, 200: ‘Slaves of Kerke and striplings
from the priestly phyle fit to be butlers of His Majesty’.

[IprmepHO Takas )K€ KOHCTPYKILMSI BCTPEUYAETCS YyTh HUXKE MO
TEKCTY, HO TOJIBKO 3/IeCh yHOTpeOieHa KOHCTPYKIUS UMS + m-§3w +
Inf.:

3.3. P. Anastasi III A 6 = P. Anastasi IV 16.4-5 (Gardiner 1937:
52. 15-16):

hmw k3'nmw n h3rw mnhw nfrw nhsyw nfrw n k3§ n-$3w hbs
bh3<t> ‘PaObl-xanaanen u3 CupuH, IOHBIE OTPOKA U IOHBIE
HyOwuiiIpl u3 Kylia, KoTopble 10/KHBI YKPBIBATH OMaxaaoM .

Cp. Caminos, 1954: 117, 200: ‘Canaanite slaves of Khor, fine
striplings, and fine Nehsyu of Cush fit to give shelter with the fan’.

3.4. P. Lansing rto 8.1 (Gardiner 1937: 106.11-12):

imy hr=k r irt z§ Bwt nfrt n-$3w=k ‘OcBoil neno nucaps,
MPEeKpacHYI0 JOJDKHOCTh, A0CTOMHYI TeOs’ . IlceBmormaroibHas
KOHCTpYKUMs imy hr=k r irt z§ codertaeT aBa (paszeosiorusma:
‘oOpaTu MU0 CBOE’ U ‘UCMOJHATH (JOJIKHOCTB) Nucaps’.

[TepeBobr:

Caminos, 1954: 396: ‘Apply yourself to being a scribe, a fine
profession worthy of you’.

Polis 2009: 155, Ex. 133 ‘applique-toi a devenir scribe, une belle
fonction digne de toi’.

3.5. JInuHoe uMs JUBHHCKOro (tk) BouHa $3w-k3t3 ‘TOT, KTO
noJikeH ctaTh KojgecHnunm’ (Gardiner 1941: pl. 24A-24 (A 52,39);
27A-27 (A 58,43); Schneider 1992: 296. Pamcec V). DieMeHT $3w
‘TOT, KTO JIOJDKEH CcTaTh’ ynoTpelisieTcs kak part. perfecti activi.

4. B nMeHHOM INpeAJIOKeHNMH: UMS + 1-53W Kak 0e3IMYHbIH
NpeauKAaT ‘KaK HAJA0, CON3MEPUMO’ + UM

4.1. ITucemo xpena xpama Cerxa p3-r~m-hb (P. Bologna 1094
= P. Bologna KS 3162 rto 6,9-10: Gardiner 1937: 6.10-12.
Mepnenrax, 8 roju):



1174 H. B. bornanos

mtw=k mdwi m-di ky zp-sn im hr p3 3zw 3 iw3h hr-r=i m-$3w
n pr swth hn® p3 h3-t3 n pr-3 “w.s. r-ht=i ptr $ri=w ‘lloroBopu Tam
C ApyruMu o OoJbiioM Hayore(?), HaJ0)KEHHOM Ha MEHsI, KOTOPBIM
A0JKeH ObITb COM3MEpPUM ¢ BO3MOKHOCTsMH xpama Cerxa u
KOPOHHBIX 3eMelib (papaoHa .H.3. O]l MOUM KOHTPOJIEM, BEJlb OHU
(m. e. 3emau) Manel’.

CocraBurennp muUcCbMa NPOCUT CHU3UTH pa3sMep Hajlora moA
IpEeJIOroM TOT0, YTO IUIOIAJb MOABEIOMCTBEHHBIX EMY XPaMOBBIX
Y TOCYJAapPCTBEHHBIX 3€MEJIb HE TTO3BOJIIET BHIPYUUTH 34 MPOJaHHBIN
ypoKaii JOCTaTOYHO CPEJCTB AJI yIUiaThl O0Jbiero Hajgora. A6co-
JIOTHO TOYHYIO XapaKTEPUCTUKY COYETAHUIO m-$3w n (C JOMOJHU-
TEJbHBIM JATUBHBIM MpeajgoroMm n, kak Ha Crene M3pawis) kak
MOJAJIbHOW KOHCTPYKIMU B 3TOM Tekcre nan eme A. X. ['apaunep:
‘unsuited for’, ‘out of proportion to’ (Gardiner 1948: 163, n.8).

[TepeBonpr:

Gardiner 1948: 163: ‘And speak to different persons there con-
cerning the excessive order (to sow)? placed upon me considering
(the size of) the House of Seth and the (amount of) khato-land of
Pharaoh under my authority. Behold, (these are) small’.

Caminos 1954: 18: ‘Speak to different persons there concerning
the order (to sow) placed upon me (which is excessive) for the
extent of the House of Seth and the khato-land of Pharaoh (l.p.h.)
under my authority. Look, (these are) small’.

Groll 1967: 40: ‘And you will discuss with various persons there
about the far too many recruits who have been imposed upon me,
for the proportions of [the] house of Seth and the Khato-land of
Pharaoh, which are under my authority, look [these are] small’.

Panov 2019: 21-22: ‘Tl 10oMKEeH TaM MOTOBOPUTH C APYTUMHU
JIOIBMU OTHOCHUTEJIBHO PACIOPSKEHHUS O YPE3MEPHOM Hajore (Ha
MOCEB), BO3JIOXKEHHOTO HAa MEHs, B JAoBecok (?) k xpamy Cera u
MaxXOTHBIM 3eMJIsIM (hapaoHa, KOTOPbIE HAXOJATCS B MOEM BEJICHUHU.
[TocmoTpu, (kakas) MasiocThb!’.

4.2. P. Anastasi IV 8.12-9.1 (Gardiner 1937: 43.16-44.1) = P.
Lansing rto 11.6—7 (Gardiner 1937: 110.6-7):

‘nb km3y/lgmy (hr) rdmt/rrm irw m-$3w msty ‘pacrenus nb,
km3y/gmy w rdmt/rrm — Kaxknoe B cBoell Kop3uHe (OyKs.:
‘onpedenenHvie, npeOHa3sHaAYeHHbvle KOP3UHE').

Ynotpebstorieecs B JaHHOM MPUMEPE coueTaHue m-$3w ‘pac-
COPTUPOBAHHBIN, Kbl HA CBOEM MECTE BOCXOJIHUT K PaHHEMY
(CpenHEeeruneTcCKoMy) CHUHTAKCMYECKOMY IUIACTy 3HAYEHUH S$3w:
$3w(t) ‘mnomane, pasMep’ MW ‘COOTBETCTBYIOIIEE MO pa3Mmepy’
(Hannig 2006: 2421). 910 3Hau€HHE COXPAHSETCS U B PAMECCUACKOM:
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4.3. TypuHckuid nmanupyc ¢ goHecenrem o 3abactoBke (P. Turin
1880 vso 5.11; Gardiner 1948a: 48.1; Sturtewagen 1986: 450-451).
Pamcec 111, 29 rop.

ht $3wt k3yr<t> ‘nepeBo, KoTopoe roaurcs (mo pasmepy) s
3acoBa’.

OueBuaHO, YTO TUIBI 3—4 — 3TO OAHA U Ta XK€ KOHCTPYKUHS
‘uMs + m/n-$3w + UMA’, HO TN 3 OTPaAKaeT MPEUMYLIECTBEHHO
AKCUOJIOTUYECKUW, a TUNl 4 — NPEUMYILIECTBEHHO JIE€OHTHUYECKUM
OTTEHOK MOJIAJIbHOCTH, COXPAHSIS MPUHLIMIIBI YHOT7pe6HeHI/IH CJI0Ba
$3w(t) ‘copazmepHOe’ B CPEIHEETUNETCKUX TEKCTaX .

S. KoHCTpyKIIUU MMS + NIpeauKaTuB n-53w / bn $3w + Inf.

5.1. Tsox6a Xopa u Cerxa (P. Chester Beatty I rto 4.8-9:
Gardiner 1932: 42.4-5):

iw=sn hr dd n=f ith n3 mdwt i.dd=k nty bn §3w sdm ‘U ouu
CKazalii eMy: «4YTO 3TO Thl TaKO€ TOBOPHIIIb, YTO HEJOCTOWHO CJIbI-
math?»’.

Bosmymienue 6oros mepen Pa Oblio BbI3BaHO BOMpPOCOM Oora
bapana u3 Menaeca o npaBe HaciienoBaHus Xopa. B nanHom npu-
Mepe BbIOpaH BapHUaHT MEPEBOJia OTPUIIATEIILHOTO MpeUKaTUBa nty
bn $3w ‘to, uto HegocToilHO + Inf. ¢ olleHOYHOII MOJANIBLHOCTEIO,
XOTsl B JIPYTMX Clly4asix BO3MOXXHa W MOJAJIbHOCTH C OTTEHKOM
00s13aTeNbCTRA.

ITepeBonpr:

Lichtheim 1976: 216: ‘What are these words you spoke which
are not worthy of being heard?”’

Polis 2009: 158, Ex. 149: ‘et ils lui dirent : ‘que sont ces affaires
dont tu as parlé qu’il ne faut pas que I’on entende?’’.

Panov 2018: 40—41: ‘6oru cka3anu emy: Yto 3TO eiie 3a peuw,
CKa3aHHble TOOOM, He3acJayKUBalOIUe ObITh YCIbIIIAaHHBIMU
Hamu?’ M. B. [IlaHOB mpuHsI U3JUIIHEE W 32 pEeaTbHOE, MO3TOMY
BMECTO HUHGUHUTUBA sdm Yy HEro MOJAy4YMIIOCh sdm.tw=w ‘Ux
CHBIIIAT’, @ B MepeBojie GUTYPUPYET elle U MeCTOMMeHue 1-ro nuna
MH. 4. ‘Mbl’, OTCYTCTBYIOIIIEE B OPUTMHAJILHOM TEKCTE.

’ B MaremarnueckoM nanupyce ILTMUU E 4676 (pMoscow E 4676, cTk.
3-4, 5, 10, 3agaya Nr 11; Imhausen 2003: 324-325) tepmuH §3wt yro-
TpebisieTcs B CNELUM(PUUECKOM 3HAUEHUU ‘TUIOLIA[bL’, Harnpumep: phdw
$3wt n $zp 4 ‘kBagpaTHble Miaxu miaomaab 4x4 nmagonu’. B P
Heganakhte V vso 7 ynomunaercs 13rt nt trt m-§3w mS3¢ 60 ‘uBOBbIN capai,
cocrosimuii u3 60 6anox’ (MMA 22.3.520: Allen 2002: 19, 58, pl. 42. XII
JIMHACTHUS).
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6. be3MuHbIi NpeauKaTHB: 3w °‘HY:KHO, HEO00XOAUMO, KAaK
Hano’ + Inf.

6.1. P. Anastasi VIII rto 1.5-6 (Bakir 1970: pls. 28, XXXVI;
KRI III: 500.3-5):

$3w dit di=k st m zbwt m w® hrw wty ‘Tebe BIOJIHE MO CHJIaM
JIOCTaBUTb 3TO TPY30M BCETO JIUIIIb 33 OJUH JICHD .

Crpykrypa dpassl $3w dit di=k: ‘copazmepHo AaTh Tak, 4TOOBI
Thl Jai’, T/ TPEeAUKaTUB $3w ‘Hal0’ OTKPHIBAET HOBOETHUIETCKYIO
Kay3aTUBHYIO aHAJIUTUYECKYI0 KOHCTPYKIUIO Tuna dj rh=f ‘narb,
yTOOBl OH Yy3Hal1 = ‘YBEIOMUTH €r0’, OTMEUEHHYIO €Ile B CTapo-
erunerckoM (Luft 1984, 103—111); B nanHOM ciy4ae UHGUHUTUB dit
CIIMBAETCS C $3W B CJIOXKHYIO Kay3aTHBHYIO KOHCTPYKILHUIO $3w dit
(di=k) ‘HyxHoO natb, (4TOOBI THI Jajn)’, KOTOpas IO CMBICIY,
BO3MOJKHO, OJIMKE K UMIIEpaTUBY ‘TIOCTapaiics (10CTaBUTh) .

[lepeBObr:

Polis 2009: 158, Ex. 147: ‘il est normal de te les faire faire
livrer sous forme de chargement en une seule journée!’.

RITA III: 354: ‘the amount which is at your charge, this year,
(at) the worth given. You shall issue it as a cargo in just one day, as
a unit’. K. KuTuen otpsiBaeT §3w OT Hadala MNpeaOKEHUs,
MOJIKJI0Yas €ro K MpeIlIecTBYIoLEl gpase.

Cp. Panov 2019: 134, 137: ‘ay4mie ompeaeJuTb, 4TO Thl OT-
Jalib 3TO TPY30M B OAMH JeHb W Leaukom . M. B. I[laHoB, kak
OOBIYHO, HE 3aMETUJI MOJIaJIbHOW KOHCTPYKIIMM U HEBEPHO MEPEBE
pEAJIOKEHHE.

7. m/n-$3w mnocae sdm=f WJIN TCEBAONPUYACTUS B POJIH
Hapeuyns ‘KaK HA/l0, KAK J0J/IKHO ObITH’

7.1. Crena nepporo xpeua AmyHa B Kapuake b3k-n-hnzw 11
(Abu al-Gud, Luxor Antiquities Magazine 37, ctk. 12—13: Boraik
2007: 122, fig. 1, pl. 24; Boraik 2010: 58, Fig. 11; Safronov 2009:
91, puc. 2 = Safronov 2011: 245, Un. 1; KRI IX: 72.16-17.
CetHaxT, 4 ron):

di=f hprw ms(i.w) m-$3w ‘OH cjaenan Tak, 4ToObl CTaTyu ObLIU
BOCCO3/IaHbl = KaK cJeayer . Peub uaer o pecraBpauuu CTaTyi
MPEAKOB, KOTOPYIO MPEANPUHSI XKpell b3k-n-hnzw.

[lepeBObI:

8 [marosn msj ‘poskaaTh’ Cpe BasiTeNeH U THTEHIINKOB YIOTPEOISICS Kak
TexHnyeckuil TepMuH (cp. Wb. II: 138.12-14): ocHOBHOE 3Ha4YeHUE Cy-
uiecTBUTeNbHOrO Aprw — ‘Borowmenust’ (Wb. I1I: 265.20-266.17), mupe —
‘cratyu, oOpasbl, GOpMbI’.
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Boraik 2007: 125: ‘he might cause that the births happen as
fated (?7)’.

Safronov 2009: 93, 95 = Safronov 2011: 246, 248: ‘max oH
(bakenxoHcy), 4TOOBI BOCCYIIECTBOBAIM OHU (T. €. CTaTyu), BOCCO-
371aHHBIC COTJIACHO MpeaonpeaeeHUI0 .

Panov 2011: 123, 266: ‘(Tak kak) onpeaenaus oH (T. €. AMOH —
M. I1.) nosiBUTbCA (MHE) POXKIACHHBIM € NpeAHA3HA4YeHueM ; ‘he
(i. e. Amun) causes (me) to come into being by/with destination’.
HenoButo pazdupast uyxue neperoasl, M. B. [lanoB HegocTaTOuHO
ydell coJiepKaHue HaAIMUCH; MeXIy TeM, 6or AMyH TaM BOOOIIe He
MIpU YEM, U B HEH HE TOBOPUTCS O POXKIAECHUU b3k-n-hnzw, TeM Oosee
YTO BCE ITOBECTBOBAHUE OH BEJIET OT 3-r0 JIvIia.

B naHHOM ciydae W mMpe Mpu mepeBojie m-$3w oOpallaroT
BHUMaHME KaK MPaBUJIO HA MJIACT 3HAYEHHM JIEKCEMBI §3, CB3aHHBIX
c cynbOo#, mpenomnpeneneHueM. HecMoTpss Ha TO, 4TO B OCHOBE
MOJIaJIbHOW KOHCTPYKUUU m/n-$3w JE€XKUAT UMEHHO OHA, B JTAHHOM
ciaydae m/n-§3w — 3TO MPOCTO Hapeuue ‘Tak, kak Hajuo . «Cyap0o-
HOCHOE» 3HAUYE€HHWE coueTaHusd m/n-$3w mnociue sdm=f cuexyet
HCKJIFOYMTh.

K ynotpebneHuto 3Toif CHHTaKCUUECKON MOJIEN €CTh XOPOIIne
MapajuieNii U3 ApyTrux TeKCTOB HOBOTO 11apcTBa; HEKOTOPBIE U3 HUX
TaKXe MOCBSIEHBI PECTABPAIUU.

7.2. Hekper Cetu I u3 I'epmononsa (Brunner 1939: 162, c1k.5;
163, Taf. 23; KRI I: 126.4-5):

... T $pss hwwt=sn r zm3w nty wsmw (= w3s) r kd nty fh r ms(t)
‘hmw=sn m-§3w °...dTOOBI UX XpaMbl pazdoraTeiau, 4ToObl TO, YTO
JEXKUT B pPyHHaX, ObLIO BOCCTAHOBJIEHO, a TO, YTO PYXHYJIO —
OTCTPOEHO, U UTOOBI BOCCO3/1aTh UX CTaTYU TaK, Kak Ha/lo .

Brunner 1939: ‘um ihre Tempel auszustatten, um zu erneuern
was verfallen war, um aufzubauen, was eingestiirzt war, im ihre
Kultstatuen anzufertigen gemif} der Tradition’.

RITA I: 106: ‘... to enrich their estates, to restore what was
ruined, to (re)build what was destroyed, to fashion their sacred
images fittingly’.

7.3. Ctrena u3 I'enuonons (KRI II: 399.2). Pamcec 11, 40 roa.

[B3w-prw?]=f smnh(w) nb(iw) m-$3w <r n>hh [...] ‘ero
[xpambl] OJ1aroycTpOEeHbI U M030JI0YEHBI KaK Ha/J0 Ha Beka |...] .

RITA II: 227: ¢ his [temples] adorned and wrought for the
duration («extent») of eternity’.

Raue 1999: 355: ‘indem seine Tempel funktionstiichtig ge-

macht wurden, (indem) sie ewiglich bestandsfihig gearbeitet sind’.
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Meeks 1982: 283 (79.2909): ‘faconné pour durer éternelle-
ment’.

7.4. Crena o Ilepom xerrckom Opake (KRI II: 237.9-12).
Pamcec 11, 34 ron.

... I grg kmt m-$3w ‘... 4T00OBI OCHOBaTh Erurmer Tak, kak Haao’ .

ITepeBobr:

Quaegebeur 1975: 60-61 ‘afin d’organiser I’Egypte comme il
convient’; cxoxHo: Grimal 1986: 340, n. 1118: ‘pour organiser
I'Egypte comme il convient’.

RITA II: 89 ‘to furnish Egypt worthily’.

Buchberger 1993: 453: ‘um Agypten in Wert(bestindigkeit)
($3.w) zu griinden’.

7.5. P. BM 10252 rto 12.27 (Urk. VI: 143.2; Altmann 2010:
171):

m-dr sdm=w t3 i.ir hpr n-$3w ‘Korma ycaslmaid O TOM, 4TO
CJIyYUJIOCh TaK, KaK JOJIKHO ObLIO (CITy4YUThCS) .

ITepeBobr:

Polis 2009: 154, Ex. 132: ‘quand on a entendu ce qu’il est
advenu de convenable’.

Cp. Altmann 2010: 171-172: ‘und als das gehort wurde, was am
Beginn geschehen war’. B. Anbt™man omnOo4HO mpouuTana n-$3°
‘BHa4ajie’ BMECTO n-$§3w ‘Kak HY>KHO .

7.6. Crarys jmn-htp / hwj (Oxford, Ashmolean Museum
1913.163, ctk. 20-21: Urk. IV: 1796.8. Amenuxoten III):

jn hm=f ir m-$3w m-mrjt [jt=f pth rsj jnb=f] ‘310 ero
BEJIMYECTBO cliefial TaK, KaK ObLI0 HAaJ0 M TaK, KAK XO0TeJ [ero
oten [ITax, 4To K FOTy OT €ro CTeHbI] .

ITepeBobr:

Helck 1961: 261: ‘Es war aber Seine Majestit, die bestimmte
nach dem, [was sein Vater Ptah, stidlich seiner Mauer,] wiinschte’.

Pasquali 2011: 112: ‘C’est Sa Majesté qui a oeuvré selon ce que
désire [son pére Ptah qui-est-au-sud-de-son-mur]’.

Fairman, Grdseloff 1947: 27: ‘It was His Majesty who made it
in fitting manner and with love’.

JIaHHBIN IpUMEP UHTEPECEH BO MHOTUX ACIIEKTaX.

Bo-niepBhix, mepeq HaMM OAWH W3 CaMbIX PaHHUX CIIydaeB
ynoTpeOaeHUs 1€OHTUYECKON UAUOMBI m-$3W ‘KaK HaJlo — ellle 10
sroxu Pameccunos.

Bo-BTOpBIX, coueTanust m-$3w ‘no cyap0e’ u m-mrjt ‘o ao0Bu’
yHnoTpeOIsIIOTCS. B OJJMHAKOBOM CUHTAKCUYECKOW pPOJIM Hapeyui:
‘TaK, KaKk HY’)KHO W ‘TakK, KaK XOTE€JIOCh COOTBETCTBEHHO. DTO TO-
3BOJIAET COJIU3UTH M-$3W U n-mrwt 1O TPUHIMIYY 00pa3oBaHUs U
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COTJIACHO WX BAJEHTHOCTH KaK JIHUTETOB (IOCIE CYIIECTBUTENb-
HOTO) WJIM Hapeuui (mepej CyUIeCTBUTENIbHBIM, 0€3 JIOMOJHEHUS).
Coueranue n-mrwt ‘mo JAOOBH, MO JKEJIAHHIO COOTBETCTBYET
CpeHe- YU HOBOETUIIETCKOMY HApEUMIO m-mrjt ‘0 KEJaHWI0, KaK
yrofHo’’. OHO MOKET BBICTYNATh B (DYHKIIUN:

1. Cnoxnoro mpemjora: ‘mis, pamu (Toro, 4toObl)’ (mepen
sdm=f 1 UTHQUHUTUBOM).

2. Hapeuust ‘mo >xenaHuto, Kak yroaHo (meped MUMEHEM, Kak
MPEIJIOT C PACIIMPEHHBIM 3HAYEHUEM ).

3. Dnuteta ‘NMOOE3HBIN, TOT KTO HPABUTCS . DMUTET OTMEYEH B
JIpeBHEM U B CE)CI[HGM apCTBax IOCJE TUTYJIOB, B PEIKUX CIIydasx
— [OCJIE UMEHU .

[locnenHue nBE CUHTAKCUYECKHE XAPAKTEPUCTUKHA MPHUI0KUMBI
U K coueTaHuro m-$3w. Cremyer OTMETUTh, 4To (Qopma sdm=f
HUK020a HE BBICTYNAET O0BEKTOM MOJAIBHOW KOHCTPYKUHUU n-§3W.
Bo Bcex u3BecTHBIX ciiydasx (Tun 5) ee 3ameHseT UHOUHUTHUB.

8. Nomen actionis §3w kak cy0beKT B 3HAUEHUH ‘TO, YTO HYKHO’
+ ums uaum Inf,

8.1. P. ESP B rto 23-29 (KRI VI: 518.12-519.2). Pamcec IX,
ron 2.
3b n=k m-drt (...) wdpw nswt imn-htp.w r-dd imy in.tw msdmt
nfr-nfr n-$3w sdmw n [pr-13 “w.s. r p3 nty tw.tw im iw=k dit in.tw
15 n dbn n msdmt m-drt=f hr ir tw.tw dit=f n n3 zwnww (...) r b3k=f
iw.tw gmt=f m msdmt widwi3 iw bn $3w n3 sdmw n p3 b3k n pr-93
‘w.s im=f ‘Tebe oT (...) ApCKOro KpaBuero immn-htp.w MOCIAIH
Takoe COOOIIeHHE: ‘MyCTh AOCTABIT OTJIWYHBINA TajJe€HUT, AOCTOM-
HBII TOro, 4YTO0bI (IPUTOTOBUTH) TYIIB JJIs1 OpoBel dapaoHa X.H.3.

® Wb. II: 103.7-9; Edel 1955-1964: 400, § 784; Hannig 2003: 544-545; o
Mepexo/ie paHHEro n-mrwt B CpPelHEe- U HOBOETUIIETCKOEe m-mrjt (n) cp.
Stauder 2013: 71, 182, n. 450. Ilpennor m-mrjt B 3HaU€HUH ‘pagud’ OTMe-
YeH ellle B 9pPMUTAXHON U KoreHrareHckoil pykonucsx Merikara E 114 u E
118 (Quack 1992: 190-191).

19 Chioffi, Rigamonti 2015: 354-356: aBTOpHl TPHBOMIT 3 MHpHMepa,
MpUYEM MTOHUMAIOT COUETAaHUE HEBEPHO: B YACTHOCTHU, NIPUMED jnk ssj n(=j)
mrwt(=j) ‘I am Sesi. It belongs to me that which I have desired’ namo
YUTaTh MPOCTO: jnk zzj n-mrwt ‘g — n00e3HbIl zzj”. K aTOMy MOXHO 1006a-
BUTH CTapOErUNETCKUE NpuMepsl: 1. snj n-mrwt ‘nrodesnsiid snj’: QH 109.
Edel 2008, III: 1669, Text 5; 1711, Abb. 2; Taf. 71; 2. ni-sw-hw-j jm3hw n-
mrwt ‘nmo0e3Hbld OnaxxeHHbid nj-sw-hw-j” (QH 34h. Edel 2008, I: 559,
Text 42: 594. Abb. 27; Taf. 24); 3. mhw n-mrwt ‘OnaxeHHBIA mhw’
(Altenmiiller 1998: 182, Taf. 64). CMm. Takxe UCTOYHUKH 3110XK CpeaHero
uapcta: Hannig 2006: 263 {49000}.
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TyJa, TJIle OH TNpeObIBaeT’, U Thl JOCTaBUJ 4Yepe3 Hero 15 nebeH
raiennta. Korma ero ganu Bpadam (...), 9To0bI 00paboTaTh €ro, To
OOHAapyKWJIH, 4TO 3TO ObLIT OECMOJIE3HbIN TaJIeHUT, 3TO ObLJIO He TO,
YTO HYKHO ISl TOr0, YTOOBI TOTOBUTH M3 ATOTO TYIIb JjIsl OpoBeit
(dapaoHa x.H.3.’.

ITepeBobr:

RITA VI: 385: ‘I sent (word) to you by the hand of the
Superintendent of the Treasury of Pharaoh, (L.P.)H., and Royal
Cupbearer, Amenhotep, thus: 'Let there be brought extra-good
quality eye-paint, fit for (the) eye-salve of Pharaoh, (L.P.)H., to the
place where One (= the King) is. You shall cause to be brought 15
deben of eye-paint, by him.” Now when it was given to the
physicians ‘of the office of the physicians of Pharaoh, (L.P.)H., at
the Residence to prepare it, (then) it was found to be useless (as)
eye-paint, not fit (for) eye-salve for the use of Pharaoh, L.P.H.".

Polis 2009: 156, Ex. 142: ‘On t’a écrit par I’intermédiaire de NP:
‘fais amener de la galéne qui soit digne des fards de Pharaon V.F.S.
la ou I’On se trouve’, et tu as fait amener quinze débens de galene
par son intermédiaire. Lorsqu’on le(s) donna aux médecins pour
le(s) travailler, on a découvert que c’était de la galene ‘mélangée’,
qu’il n’y avait rien de digne des fards qui sont préparés pour
Pharaon la-dedans’.

B 3TOM TekcTe KOMIOHEHT §3w ¢ (QYHKIMEN MOJAIBHOIO CJIOBa
BCTpEUAETCs JBa pa3a B OJMHAKOBOM KOHTEKCTE, HO C pPa3HbIMU
CUHTAKCUYECKHUMH CBSI3SIMU:

1. msdmt nfr-nfr n-$3w sdmw n [pr-]13 Sw.s. ‘OTJIWYHBIN
rajJji€HUuT, AOCTOMHBIA TOro, 4ToObl (MPUTOTOBUTH) TYIIb JJIs
OpoBeii ¢apaona xk.H.3.”. [IpocTas KOHCTPYKIUSI UMsI + n-$3W + UM,
rje n-$3w BBICTYNAeT B PYHKIMHU SMUTETA K CIIOBY ‘TaJCHUT .

2. msdmt widwi3 iw bn §$3w n3 sdmw n p3 b3k n pr-3 “w.s im=f
‘Oecrofie3Hbld TaJeHUT, 3TO He TO, YTO HYKHO AJIsl TOrO, YTOOBI
TOTOBUTh W3 JTOrO Tyllb JJjisi OpoBeid (apaona x.H.3.”. Bonee
CJIOKHAsi CUHTaKCUYecKass KOHCTPYKLHUS iw bn $3w + ums, rae 3w
SBJISIETCS CYOBEKTOM C OTpHUIlaHHEeM bn ‘3TO HE TO, YTO HYKHO' .
CrpykTypa: ‘O€croie3Hbli TAICHUT — HE TO, YTO HYKHO — TYIIIb
uist OpoBert (sdmw) — N NpUroToBNeHUsT — sl (hapaoHa — H3
Hero’ (tum 8) (Cp. Polis 2009: 156-157).

8.2. IIucemo myxka k MeptBor xkeHe (P. Leiden I 371 vso 35-37:
Gardiner, Sethe 1928: pl. 8). XIX nunactusl.

hr ptr iry=i 3 rapt r n3 iw=i hms.ki iw{=i} bn twi hr %k r pr
iw{=i} bn $3w dit iry sw p3 nty mi-kd(=i)
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‘U BOT yke TpH roja, Kak sl CUXKY, He BXOJs B JJOM, U HUKTO He
BbIIEPKUT, OKA3aBIIUCh B MOUX OOCTOSITEILCTBAX .

3nech ynotpeOasieTcs COXHasi KOHCTpYKUus iw bn $3w + inf.,
rae §3w SBIAETCS CYOBEKTOM C OTpHUIlaHWeM bn ‘3TO HE TO, YTO
HYkHO . CTpyKTypa: ‘3TO HE TO, UTO HY>XHO — JAaTh CHENaTh ceOs
— TOMY, KTO MOJ00€H MHE’.

[TepeBonpr:

Gardiner, Sethe 1928: 9: ‘And now, behold, I have passed three
years dwelling (alone) without entering into a house, though it be
not right that one like me should be caused to do it’.

Cp. Panov 2016: 33: ‘Ilocmotpu, s mpoBel Tpu roga oOT
CEroJIHAIIHEro AHS. S )KMBY, HO HE BXOXY B JOM, HE YrOTOBaHO
MO3BOJIEHHE JIeNIaTh 3TO TAKOMY, KaK 5.

Wente 1990: 217: ‘Now look, I’ve spent these last three years
without entering (another) house although it is not proper that one
who is in the same situation as I be made to do this’.

Polis 2009: 159, Ex. 151: ‘mais vois, cela fait trois ans
maintenant que je reste sans entrer dans une maison (i. e. celle d’une
autre), et il n’est pas convenable de faire vivre cela a quelqu’un
dans ma situation’.

BreiBoabI

Bo Bcex mpumepax monaliibHasi KOHCTPYKUUS n/m-§3wW CTOUT
MOYTH BCErjia Mocjie CylleCTBUTENIbHOro, mostomy Ha Crene M3pa-
Wil rnarojibHast popma ms.ty (sdm.tw=f ¢ ONylIeHHbIM CYOBEKTOM)
uckioueHa. MckmroueHue cocTaBisieT n-§3w mocie sdm=f uiau
MCeBAONPUYACTHS (CTaTWMBAa) B pOJM Hapeuuss ‘KaKk Hauo, Kak
IOJDKHO OBITH’ O€3 MOIOJHEHHUS. DJTa MOJAEIL OTMEUEHA B HAAIIMCH
b3k-n-hnzw Il v B napannenbHbIX TEKCTax (TUM 7).

[Ipu nmepeBoje ¢ eruneTckoro U MOHbIHE MPUHATO MO0 MOa0U-
paTh 3HAYEHUE COYETAHUS Mm/n-$3W HUCXOAS U3 KOHTEKCTa, JHOO
pa3nensaTh ero KOMIIOHEHTHI Ha OT/I€JIbHBIE CMBICTIOBBIE €IMHUIIBI.

[Tocnennuii myTh 3aBeIOMO OOpEKaeT NEPEBO HA COAEPIKATEIb-
HY10 0€THOCTh, COMYTCTBYIOIIYIO0 CHHTAKCUUECKOU TSAKETOBECHOCTH
C HarpoOMOXIEHUEM CJIOB TaM, TJ€ MOXET CTOSITh OJHA eMKas
dpaza.

[lepeBon nekcuku Oe3 mepeBoja CHUHTAKCHCAa, B YaCTHOCTH, C
pazbeluHeHHEM (Ppa3eosIorn4ecKux COYETaHWW, UTHOPUPOBAHUEM
Jefkcrca U 0OCOOEHHOCTEN YIpaBlIEHUs, COXPAHEHHEM apTUKIIEH U
MOpSIZIKA CJIOB «IPEAUKAT — CYyOBEKT», U MPOY., SIBJISIETCS TJIaBHBIM
NPENsATCTBUEM JJIi TMEpeladyd erurneTckoro MpeaJioKEeHUs Ha
PYCCKOM si3bIke. BO3MOKHO, JaHHAs CTaThs HAMETUT HOBbBIE MPHH-
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UMbl IEPEBOA IPEBHEETUIIETCKOTO TEKCTA ¢ YUETOM COJIepKAIUX-
Csl B HEM MOJIAJIbHOCTEH.
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